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N ederlanda Katoliko
M aan b lad , O ff ic ie e l  O r g a a n  v a n  d e n  N e d e r l. R .-K a th . E sp e r a n tis te n b o n d  
, ,N e d e r la n d a  K a to lik o ’’, g e v e s t ig d  te  s H e r to g e n b o sc h , o p g e r ic h t  2 9  

A u g u s tu s  1 9 0 9 , b is s c h o p p e lijk  e n  k o n in k lijk  g o e d g e k e u r d .
A

Cion per amo, nenion pcr forto. (S . Franc. de Sales).

f 2 .761 .000 . 
94 .863 . 

100.000.-

E erste R oomsch K atholieke
L e v e n sv e r z e k e r in g -M a a tsc h a p p ij  

te NIJM EGEN, van O ldenbarneveldstraat 75.
T e le f o o n  In te r c . 1 4 7 0 . —  T e le g r a m -a d r e s  ER K  

Met Kerkel. goedk. van doel en Koninkl. goedk. de t Statuten.

15,183.N e tto  aantal Polissen  op heden 
Verzekerd bedrag pl.m. twee millioen zeven hon- 

derd een en zestig duizencL
Jaailijksche Prejnie pl.m,
Bedrag aanvvezig voor reserve pl.m.
H et n e tto  aantal polissen in 1913 uitgereikt 

bedroeg . . . ,
M et een netto verzekerd Kapitaal van pl.m.
N IJM EG EN , 1 Juni 1913.

D e Directeuren :

H . J . B O D E N S T A F F  
C. J. T h . S M IT S .

Warm Aanbevolen.
,,A an  alle Esperanto-beoefenaars zij dit leerboek warm aanbevolen” 

aldus luidde de conclusie van ,,Poekenschouw ” over bet Leerboek in bet 
Esperanto door Majoor J. P . L. N IE S T E N .

D e priĴ8 van dit volledig leerboek met opgaven en uitvverkingen, bevat- 
-tende 275 bladzijden is f 1.50.
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HAMMOND SKRIBMAŜINO 
LA PLEJ BONA!

L a  H  a m m o n d -K o p ie jo .
Sin  o k u p a s  p ri la kop iado  d e  tago rdo j, c irku lero j, 

reg u la ro j.
Same de

L e te r o j , P o liso j , D ik ta ĵo j ,
K o n tra k to j, P r o to k o lo j , V e n d e ja j  kaj borraj a c iig o j  k . t. p .

S e k r e t ig e c o , r a p id a  l iv e r a d o , n e ta  kaj a k u ra ta  fara io  
g a ra n tia ta .

Sekretarioj de unuigoj, postulu nian specialan prezaron. 
Diversaj referencoj estas disponeblaj.

A m ste rd a m o . R o k in  38.
T E L E F O N O  4 4 4 3 .
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H o o fd r e d a c te u r  :
J. N . J. Smulders, A rts te Udenhout.

A b o n n e m e n tsp r ijs ,
p.jaar, franco p. post, bij vooruitbetaling 
Nederland (niet-leden). . f  1.—
Belgie . . , Sm. 0 ,87  — - 1,06
A ndere landen (aliaj landoj)

Sm. 1,04 =  - 1,24  
Afzonderlijke nummers 10 cent.
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R e d a c t ie  e n  A d m in is tr a tie  :

H . Dam en, St. Crispijnstr. 5 7 ,’sB osch.

A d v e r te n tie p r ijs ,

per regel 10 cts.
Bij geregelde plaatsing aanzienlijke

korting.
V oor inlichtingen wende mer* zich 

tot de administratie.

I

PREDIK O
de Pastro L. Poell, je  Dimanĉo 6 Julio en  la 

kapelo de la Religiaj Fratoj Tilburgo.

La maljusta administranto ĉiujare 
estas proponata al ni kiel ezemplo 
de zorgado por si mem per bonfaroj. 
Por ke vivi li povu kiam la admi- 
nistrado estus forprenita de li, antaŭe 
li zorgis per bonfaroj, profitante mal- 
juste de la Sinjora mono. Li ruze 
fordonis, kio ne estis posedaĵo l ia : 
li ja stelis por bonfari. Sed ne lia 
agado, ne lia zorgo por la korpa 
vivo, sed liaj bonfaraĵoj estu ekzem-

Facite vobis amicos de mammona 
iniquitatis. Faru al vi amikojn pere 
de la mamono de la muljusleco.

A

Ce S.a  Luko en capitro deksesa, la  
naŭa "verso.

plo al ni en nia zorgo por nia vivo 
eterna.

La vortojn Jesuajn: „faru al vi 
amikojn de la mamono de la mal- 
justeco” S.a Hieronimo klarigis jen- 
maniere: „Mamono ne en Hebrea 
sed en Sira lingvo estas nomataj la 
riĉajoj : „ĉar ili estas kolektitaj mal- 
ju stece /’ Kaj la sankta Eklezipatro 
aldonas: „Se do bone fordonita
maljustaĵo estas alkalkulata kiel jus-
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taĵo: Kiom do pli, se  ĝi bone estos  
fordonata, la dia vorto, en kiu ne 
estas iu ajn maljusteco, alligos si^jn 
fordonintojn en ĉielon .”

Karaj gefraloj, por ni la movado 
de helplingvo internacia estu ia for- 
donado de dia vorto: ne estu la 
movado mem nia celo: ne estu, kaj mi 
estas feliĉa ĉar mi povas diri: ankaŭ 
ne estas. Plendindaj estas tiuj mal- 
feliĉaj homoj, kiuj metas sian celon  
sur la tero, sur la tero senĉese ŝan- 
ĝanta, sur la tero senĉese trompanta, 
kaj ofte jam forlasanta siajn amemu- 
lojn antau al ili forlasas ĝin.

Plendindaj estas, kiuj per nur- 
esperanta movado volas atingi celon  
de homara frateco: krediginte sin, ke 
unu sama ekstera lingvo sam igos an- 
kaŭ la ideojn, la korojnl Kvazaŭ en 
nia malgranda patrujo la amata kaj 
ŝatata gepatra lingvo ne lasas inter 
ĉiuj Nederlandanoj diferencon de 
opinioj I *

Cu ni ne vidis en la lastaj tagoj 
kiom da diferenco, kiom da malamo, 
kiom da hatalo regas inter samling- 
vanoj ? Kiam do unu sama gepatra 
lingvo ne ĉesigas diferencojn, ĉu vi 
kuraĝas opinii, ke helplingvo ĉesigos 
ilin? Kaj, kiam gepatra sama lingvo 
ne inter samlandanoj ĉesigas dife- 
rencojn, ĉu vi rajtas opinii ke hel- 
plin gvo forpuŝos la diferencojn de 
diverslandanoj ?

N e I la intenco, kiu metis inter- 
nan idcon de frateco en helplingvan 
m ovadon, sendube honorigas la aŭ- 
toron, provas lian koron idealistan: 
sed  la nura lia intenco ne suĥĉas: 
praktike ekzistas nun, kiel ekzistis en 
la tempo de sankta Aŭgustino kaj 
kiel ankaŭ ekzistos en la tagoj de la 
Antikristo la batalado inter la du 
urboj : unuflanke la urbo de dia amo 
kiu forgesas sin mem, aliflanke la 
urbo de sinam o, de egoism o, kiu 
forgesas D ion : tia batalado estas la 
vivo de la homo sur la tero. IIo en 
tia batalado, ilo, ne por disvastigi la 
batalkampon, jam granda kiel la mon-

do, sed ilo por unuigi kaj interligi la 
batalantojn kiuj estas en tuta la mon- 
do, ilo povas esti kaj ilo jam cstas 
la internacia helplingvo : ilo uzita eble  
unue de la malreligiaj homoj, de li- 
berpensuloj, de framasonoj. Uo tamen 
ĝi ankaŭ estu pro ni, kiuj havas su- 
pernacian Eklezion disvastigindan, 
pro ni kiuj havas la unuan ordonon 
de gefrata amo, pro ni kiuj konas 
Patron, konas la D ion supperregan- 
te la tutan homaron: pro ni, kiuj 
en la konscio de tia D i-konado  
volas kaj deziras, ke ĉiuj sanktigu 
Lian nomon, ke al ĉiuj alvenu Lia 
regno, ke Lia V o lo  estu farata deA • •
CIUJ.

Mi, karaj gefratoj, tie-ĉi starante 
kiel Pastro, ĝoje vidas vin ĉiujn, 
kredulojn kaj kredulinojn de nia sank- 
ta Eklezio, vin ĉiujn, konantaj la 
internacian helplingvon kaj volantaj 
uzi ĝin, ne kiel celo sed  kiel ilo.

Permesu do, ke mi parolu al vi 
pri amo je la katolika afero; la ŝul- 
data dankemo al D io  pro Lia Kredo 
postulas vian tutan p ovon : la klopo- 
don de via animo, de via koro, de 
via korpo. En nia tempo, oni diri 
kutimas, ke la homoj ne plenumas 
unu je alia la de^ojn socia lajn; es- 
tas ofte vero, kaj bedaŭrinda v ero : 
ankoraŭ pli bedaŭrinda tamen estas 
la vero, ke tiom da homoj ne ple- 
numas siajn unuajn devojn, la devojn 
je D io .

N i do laboru: ni preĝu.
N i preĝu: ĉar se  ne la Sinjoro 

konstruas la domon, vane laboras Ia 
konstruantoj, kiel jam diris D a v id o : 
preĝu vi por la disvastiĝado de la 
Kredo.

Sed  ankaŭ laboru ni: verku ni en 
nia esperanta helplingvo artikolojn 
kaj verkojn katolikajn : traduku ni, se  
ni ne povos verki: interrilatu ni kun 
alilandaj katolikoj, por konatigi ali- 
landen ĉion kio estas bona tie-ĉi, 
por sciigi tie-ĉi kio estas bona ali- 
lande.

Jenmaniere pere de Esperanto estu
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ni disdonantoj de la dia vorto, ĉiam 
kaj ĉie 1

N i eksperimentos la verecon de  
la diraĵo de S. Hieronimo, jam ko- 
mence citita: se  do bone (ordonita 
maljustaĵo estas alkalkulala kiel jus-

ta ĵo : kiom do pli, se  bdne ĝi estos  
fordonata, la dia vorto, en kiu ne 
estas iu ajn maljusteco, altigos siajn 
disdonintojn en ĉielon.

T ie l estu. A m en.

Esperanto-dag te Tilburg.

D e O ntvanĝst.
H et is w el eene zware en moei- 

lijke taak een verslag te moeten schrij- 
ven van den Esperantodag te Tilburg 
op 6 Juli.

W ant vooruit w eet ik, er niet in 
te zullen slagen, wat tocb bet doel 
van dit verslag moest zijn, den lezer 
die niet tegenwoordig was, een le- 
vendig beeld le geven van deze  
grootscbe propagandabetooging.

H onderde Esperantisten, dam es 
en beeren, waren daar aanwezig, ja 
bun aantal w as grooter dan ooit te 
voren in Nederland deelnam aan 
eenige Esperantobetooging, boedanig 
of waar dan ook. G een wonder dus 
dat deze Esperantodag, te Tilburg, 
docb niet daar alleen een indruk 
gevestigd beeft over onze beweging  
waarvan de rijke vrucbten onmisken- 
baar moeten volgen, vroeg of laat. 
D e aankomst aan bet station reeds 
deed vele voorbijgangers nieuw sgie- 
rig wacbten, kijken naar dat gezeilig  
verwelkomen, kennismaken, groeten 
van al die Esperantisten onder el- 
kaar, want eene vroolijke opgewekte 
stemming beerschte reeds dadelijk, 
den regen ten spijt.

N u ja, acbteraf gezien scbijnt bet 
w el jammer, dat de dag zicb nu 
juist niet door beerlijk zomerweer 
gckenmerkt beeft. D ocb  blijkbaar 
zijn vele deelnem ers eerst later tot 
die onldekking gekomen, zoo zeer 
nam bet programma ben in beslag,

of li ever, zoozeer geloofden zij zich  
in Esperantujo, in welk land w el- 
licbt alleen zonnescbijn gekend wordt.

D e H Mis.
R eed s voor de gestelde tijd daar 

w as, bad zicb tocb reeds de ruime 
kapel der Eerw. Fraters in de G ast- 
buisstraat gebeel gevuld. V elen  m oes- 
ten zicb dus met een staanplaatsje 
bebelpen, docb dat deden ze dan 
ook gaarne. W ant voorzeker zou 
niemand willen ontbreken bij de  
H . M is, die ten 10 uur, de W el. 
Eerw. H eer L . P oell zou opdragen, 
mede tot w elslagen van dezen dag. 
D it w as onŝ ecbt R oom scb b eg in ; 
dan, dit w as zeker een daad, die  
ons pasten, vrouwen en mannen der 
R oom scbe Esperanto-beweging.

O nze nooit moeizame bonds- 
voorzitter, die vandaag ecbter optrad 
in zijne boedanigbeid van voorzitter 
der Tilburgscbe R oom scb Katbolieke 
Esperantistenvereeniging betrad na bet 
evangelie bet spreekgestoelte om zicb 
te ricbten tot zijn geboor in eene  
scboone Esperanto predicatie.

Gevoeglijk kunnen wij eene be- 
spreking daarvan bier acbterwege la- 
ten, wijl deze predicatie aan bet 
boofd van dit nummer geheel is 
opgenomen.

D e op en in gsvergad erin g .
N a afloop der H . M is begaven 

zicb allen naar de groote zaal der 
Koninklijke Liedertafel „Souvenis des  
M ontagnards”, waar de openings-
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vergadering zou plaats kebben. D e  
groote stoet trok, wat van zelf spreekt, 
veler aandacbt en zoo w ist straks 
ieder Tilburger van het „ Co ngrej’’, 
dat vandaag gebouden werd en waar- 
aan zoovele Esperanlisten deelnamen.

D e groote zaal van bovengenoem de 
liedertafel w as dra tot in bare uiterste 
boeken gevuld.

U it alle oorden des lands waren 
de Katbolieke Esperantisten opge- 
komen, zooals spoedig blijken zou.

O p bet podium bad plaats geno- 
men bet volledige bestuur van „N e- 
derlanda K atoliko’’ en ook dat van 
de Tilburgscbe club, die bier als 
gastvrouwe optrad. M ede waren 
daar gezeten de afgevaardigden van 
de vereenigingen, die de Esperantoda- 
gen organiseeren. Z ooals bekend, zijn 
dit de vereenigingen van V egbel, 
Tilburg, Land van Cuijk, U den en 
*8-Hertogenboscb, terwijl ook de jon- 
ge, docb volijverige afdeelingen van 
Boxtel en Breda zicb daarbij aange- 
sloten hebben.

H et openingsuur der vergadering 
w as bepaald op half twaalf.

Kapelaan P oell verheft zich van 
zijne plaats en klopt stilte onder 
de aanwezigen. In zijn begroetings- 
woord beet bij allen welkom, die  
gekomen zijn van verre en van nabij. 
O n s getal, en ons entbousiasm e, zegt 
bij, zal indruk maken in deze feest- 
vierende en tentoonstellende stad. 
Hij zal kort zijn, want vele sprekers 
wachten, die ĉen of meer begroetings- 
woorden tot de vergaderden w en- 
scben te ricbten.

O n s luid applaus gold vooral den  
wakkeren voorzitter, dien w e voor 
zijne voortreffelijke predicatie, 's-mor- 
in de kerk niet badden kunnen bul- 
digen.

W ij zingen dan allen gezamenlijk 
en uit volle borst de ,,H im no K ato- 
lika“.

A ls  de laatste tonen zijn wegge- 
storven gaat de voorzitter over tot 
voorlezing en m ededeeling van een

niet gering aantal ingekomen scbrif- 
telijke en telegraĥscbe groeten.

D ezulke waren gekomen tot zelfs 
uit Siberie, Rusland en Hongarije 
en zij werden door de vergadering, 
blijk ens baar applaus, zeer op prijs 
gesteld. D an komt een ganscbe rij 
sprekers aan bet woord, die afw is- 
selend in 't Nederlandscb en E spe- 
ranto, of in beide talen soins, de 
vergadering toespreken m eest namens 
de door hen vertegenwoordigde ver- 
eeniging.

Majoor N iesten . als vice-voorzitter 
van „Nederlanda Katoliko** ricbtte 
zicb tot bet comite voor de E spe- 
rantodagen, meer bijzonder tot bet 
Tilburgscbe plaatselijk comite, om 
bet geluk te w enscben met bet voor- 
loopig succes, welk succes voorze- 
ker in den loop van den dag nog 
meer zou blijken.

V ervolgens spraken de beer de 
Seveaux voor de afdeeling V en lo , 
Mejuffrouw Kamp uit Amsterdam  
voor de daar gevestigde afdeeling 
„N ia Kredo", de beer P otbast voor 
de H aagscbe Katholieke Esperantis- 
tenvereeniging. D e  beer Scbendeler  
uit V eghel, voorzitter van de afdee- 
ling aldaar en organisator van den 
eersten Esperantodag, die verleden  
jaar te V egbel plaats vond, verwierf 
reeds bij zijn optreden een luid 
applaus.

D e  beer Scbneiders uit Rotterdam  
voerde bet woord voor de afdeeling 
van ,,Nederlanda Katoliko** aldaar, 
de heer W olters voor die van U den .

D e W elE erw . H eer Esselaar, pro- 
fessor aan bet C ollege der Kruis- 
beeren te U den vertegenwoordigde 
de Esperantistenclub die in bet Kruis- 
beerenklooster te U den gevestigd is. 
D eze spreker verklaarde lang een  
vurig tegenstander te zijn gew eest  
van ,,Esperanto“ , docb levende on- 
der een dak met een groot-propa- 
gandist als Pater Linnebank, m oest 
bij zicb ten slotte wel gewonnen  
geven, naar spreker verklaarde. D eze
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hulde, aan pater Linnebank gebracht, 
w as der vergadering naar het hart 
gesproken, blijkens het stormachtig 
applaus dat volgde.

O ok het land van Cuijk bleef niet 
achter: de heer D riessen uit OefFelt 
begroette zijn gehoor met eenige w el- 
gekozen woorden. D e  heer Nivard 
uit Groningen hield eene geestige 
toespraak, die zeer in den smaak 
der vele toehoorders viel. Naar 
spreker meende w as hij de eenige 
K atholieke Esperantist uit de Noor- 
delijke provincien, doch ook Dokkum  
bleek vertegenwoordigd, en protes- 
teerde dus al dadelijk van achter 
uit de zaal.

T intelend van humor waren de 
woorden, die nu de Pom pe van 
IJselstein kwam uit te spreken. Her- 
haald applaus, dat den spreker on- 
derbrak bew ees zijn succes ten volle.

D e  ’s-H ertogenbossche R .K . E s-  
perantisten vereeniging w as waardig 
vertegenwoordigd door haren voorzit- 
ter, den heer J. Pastoor, de man 
van de B ossche jaarvergadering, 
waarvan de herinnering bij allen nog 
versch in het geheugen ligt. D e  heer 
Pastoor sprak voornamelijk over de  
B ossch e tentoonstelling van O ude  
Kerkelijke Kunst en het M ysterie- 
spel en beval een bezoek gaarne 
aan. Zijn woord had succes, meer- 
deren bcsloten en beloofden een be- 
zoek te komen brengen. O p  een 
andere plaats in dit nummer leze 
men hierover nadere bijzonderheden.

O ok het bezoek van Kardinaal 
van Rossum  aan den B osch  kwam  
ter sprake en stelde spreker voor, 
dat meerdere Esperantisten zouden  
deelnem en, vooral eene deputatie uit 
het Hoofdbestuur, aan den optocht 
tot huldiging van den Kardinaal, tot 
w elke hulde de B ossche Club w as 
uilgenoodigd.

En ook dit voorstel leidde tot 
resultaat, zooals ongetwijfeld den aan- 
dachtigen lezer van dit orgaan niet 
zal ontgaan.

D e  B ossche voorzitter oogstte den 
dank der vergadering, wat bleek uit 
de luide en algemeene bewijzen van 
instemming met het gesprokene.

N og w as de lange rij van sprekers 
niet van het podium.

D e  Eerw. Frater F. Marrevee uit 
Bergen op Zoom , van de priesters 
van het H . Hart voerde nog het 
woord en daarna de bondspenning- 
meester, Kapitein van Erp, die hier 
sprak voor de Bergen op Z oom sche  
afdeeling en die met handgeklap 
begroet w erd, zijn - als immer - joviaal 
vroolijk woord verwierf luide teekenen 
van goedkeuring. Kapitein v.d. Steen  
uit Breda sloot dan de reeks. D iens  
m ededeeling, dat niet minder dan 
zestig  leden zijner afdeeling aanwezig 
waren bew ees de levenskracht van 
die vereeniging wat zij zeker niet 
in *t minst dankt aan hare bestuur- 
deren, waartoe ook kapitein vd. Steen  
behoort. W ij zongen toen ons E spe- 
ranto-volkslied ,,La Espero” , waarna 
de voorzitter deze stemming makende 
vergadering kon sluiten.

H et D iner.
M aison B oes w as nu het doel, 

dat spoedig w as bereikt. Daar w acht- 
te reeds het diner, traditioneel adn 
elken Esperantodag of jaarvergadering 
verbonden. H et behoeft geen betoog, 
dat de stemming die heerschte aller- 
uitmuntendst was. M enige toast werd 
afgestoken, doch hoe belangwekkend  
ook (dit zal niemand ontkennen) 
kunnen w e ĥier bij dil deel van het 
programma niet lang stil staan.

D e avon d  vergadering.
Eerst om vier uur ongeveer kwa- 

men w e op de tentoostelling aan, 
want het diner had nogal tijd gevor- 
derd.

Intusschen, de vergadering zou eerst 
om zes uur aanvangen en dus w as 
er vrij voldoende tijd om de indruk- 
wekkende tentoonstelling te bezich- 
tigen.
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H et is natuurlijk niet onze taak 
deze te beschrijven. A lleen  mogen 
w e niet onvermeld laten den E spe- 
ranto-stad, die de Tilburgsche club 
zoodanig heeft geordend, dat zij wel 
de aandacht moet trekken van allen, 
die deze plaats langs gaan.

T egen zes uur begon zich de rui- 
me (eestzaal te vullen, zoodat spoe- 
dig alle stoelen bezet waren. D e  
tentoonstellingszalen liepen voor een  
niet gering deel leeg.

H elaas w as de acoustiek in dit 
houten gebouw verbazend slecht, 
waar nog bij kwam dat een naburig 
concert de sprekers nog al eens hin- 
derde.

T och  mag getuigd worden, dat de  
uitgesproken redevoeringen zeer be- 
langrijk waren, al spijt het ons dat 
wij om de beperkte plaatsruimte niet 
in bijzonderheden kunnen treden.

D e  heer P . Jansen uit Amsterdam  
sprak over het onderwerp „H et E s-  
peranto en de Katholieke Pers*’. 
Voornamelijk stelde deze spreker in 
het licht wat de katholieke pers nog 
ontbreekt en besprak ook de oprich- 
ting van een Katholiek Nieuwsbureau, 
met Esperanto als hulptaal en wel 
als voorlooper van een zoo mogelijk 
op te richten telegraafagentschap.

N a deze met begeesterig uitge- 
sproken rede kwam pater Linnebank  
aan het woord. Hij sprak in onze 
zoet vloeiende wereldtaal over de 
huidige resultaten van onze Katho- 
lieke (Esperanto) beweging. G een  
woord ontging ons, trots de slechte  
acoustiek der zaal w elke deze rede- 
naar w ist te overwinnen. Spreker 
memoreerde den voorsprong der Katho- 
lieken in de Esperantobeweging, die 
ontwijfelbaar vast staat en ontvouwde 
ons den ganschen dienststaat onzer 
nog zoo jeugdige bsweging.

N a pater Linnebank w as het w oord  
aan M ej. van Griensven uit den B osch. 
W ij mogen veronderstellen, dat een  
niet gering deel der aanwezigen de 
belangwekkende rede van de begaaf-

de spreekster heeft kunnen volgen. 
Een grooter deel echter kon dit niet, 
voornamelijk w egens de opschudding 
die op het terrein ontstond door de 
plaats vindende vliegdemonstratie. 
M ej. v- Griensven behandelde het 
onderwerp : „H eeft het Esperanto 
een T oekom st ?“ een slaagde er uib- 
muntend in op beknopte wijze een  
zeer duidelijk beeld te geven van 
de geschiedenis, het wezen en den 
huidigen stand der beweging voor de 
internationale hulptaal Esperanto.

N a M ej. v. Grinsven werd nog 
een kort woord in ’t Esperanto ge- 
sproken door mej. Schepens uit Gent, 
die o.a. de „Esperanto-sem ajno‘* op 
de G entsche wereldtentoonsteliing 
voor bezoek aanbeval. D e  spreek- 
sters en sprekers vonden allen luide 
toejuiching. H et spreekt vanzelf, 
dat de lezingen waren afgew isseld  
door gezangen. O .a. werden op deze  
vergadering gezongen het bekende 
„N i V o la s  D io n “ en „T aĝiĝo“ van 
A ntoni Grabowski.

N a de toespraak van M ej. Sche- 
pers sprak de voorzitter zijn slot- 
woord uit, allen aansporende in het 
komende winterseizoen de propa- 
ganda weer met kracht ler hand te 
nemen en te steunen. T oen  de 
vergadering w as afgeloopen, bleven  
vele deelnem ers nog gezellig bijeen 
op de tentoonstelling, waarvan thans 
bij avond, de bloem enstad w el het 
belangrijkst w as, die dan ook vele 
bezoekers tot zich trok.

Een waar succes w as deze E s- 
perantodag, voor ons zelven een e  
verrassing, voor buitenstaanders eene  
openbaring zelfs van de belangrijkheid 
onzer beweging.

D en B osch. H . D A M E N .
Bij het comit£ is nog ingekomen on- 

derstaand schrijven v. Dr. Zam enhof.
*/ll la partoprenantoj a l la Esperanlo- 

tago de la „&Cederlanda K ato liko” 
mi sendas mian koran saluton.

L . Z A M E N H O F .
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LEESKRING EN II. L E G R O N D O J II.
Steun 1 N iet slecht moreelen, ook ĥnan- 

cieelen steun geve onze Bond. En dit 
kan hij des te beter doen, daar onze 
arme kas er niet armer van worden zal. 
H et voorstel V egh el gaf reeds aan, 
hoe die financieele steun kon verleend 
worden. D e Bond betale een vijfde van 
den prijs der tijdschriften en boeken, de 
deelnem ers te zamen de overige viervijf- 
den. D eze uitgave is weer terug te krij- 
gen bij den jaarlijkschen verkoop der 
werken, die kan plaats hebben tijdens 
de jaarvergaderingen.

Particuliere personen kunnen dan te- 
gen veel verminderden prijs com plete 
jaargangen aankoopen, zoow el als litte- 
rairische w erk en ; afdeelingen van N .K . 
kunnen op deze wijze hunne bibliotheek  
vergrooten, iets wat van groot nut is, 
daar geen enkele degelijke club zonder 
bibliotheek moet zijn.

En zouden —  wat niet te onderstel- 
len 18 —  de tijdschriften nog niet een
vijfde van den prijs opbrengen, welnu, 
dan behoudt N .K . ze zelf voor de Bonds- 
bibliotheek, die daardoor op goedkoope  
manier verrijkt wordt.

M oreelen steun kan de Bond op ver- 
schillende wijzen g ev en : vooreerst door 
aanm oediging, waarover aanstonds ; ten 
tw eede door aan M onseigneur te verzoe- 
ken een geestelijk adviseur te vvillen 
benoem en.

Ik ben altijd eenigszins huiverig, een 
nieuw Esperanto-tijdschift aan te schaffen.

Z o o  menigmaal reeds werd mij door 
sam ideano’s gew ezen op artikelen in E s-  
peranto, die ’n w eldenkend mensch  
liefst ten vure doemt.

R eed s meermalen hebben w e *t on- 
dervonden, dat ook in Esperanto de 
vijanden van den godsdienst trachten 
onkruid te zaaien.

M oet dit van den eenen kant ons 
aanvvakkeren, mede te werken tot ver- 
breiding van goede lectuur, door katho- 
lieke E sp. tijdschriflen te steunen met 
abonnement, advertenlie en medevverking,

A pogo I N e nur moralan, sed  
ankau ĥnancan apogon donu nia 
Ligo. Kaj des pli ĝi tion povas, 
ĉar nia malriĉa kaso per tioA ne 
plimalriĉiĝos. Propono V ehela  
jam monlris, kiamaniere ĥnancan 
apogon ĝi povas doni. La Ligo 
pagu kvinonon de la prezo de la 
periodikoj kaj verkoj, la parto- 
prenantoj kune la ceterajn kvar 
kvinonojn. T iu elspezo estas re- 
ricevebla je la ĉiujara vendado 
de la verkoj, kiu povas okazi dum 
la jarkunvenoj.

Apartaj personoj tiam je mul- 
treduktita prezo povas aĉeti kom- 
pletajn jarkolektojn, kaj literatu- 
rajn verkojn; sekcioj de N . K. 
tiamaniere povas pligrandigi sian 
bibliotekon, kio estas utilega, ĉar 
neniu solida klubo ekzistu sen  
biblioteko.

Kaj se  - kio estas nesupoze- 
bla - la revuoj ne vendiĝos eĉ 
je kvinono de la prezo, nu, liam 
N . K . mem ilin prenos por la 
Liga biblioteko, kiu tiel je mal- 
kara maniero estos pliriĉigata.

Moralan apogon la Ligo povas 
doni diversm aniere: unue per in- 
stigo, pri kio baldaii; due pelglnte 
al Lia Espiskopa M oŝto elekti 
religian konsilanton.

M i ĉiam iomete timas, aboni 
je alia Esperanlo-periodiko.

T iom  ofte jam samideanoj mon- 
tris al mi artikolojn en Esperanto, 
kiujn bonprincipa homo prefere 
kondamnas al fajro.

Jam plurfoje ni spertis ke ankaŭ 
en Esperanto la malamikoj de la 
religio provas semi lolon.

S e  unuflanke tio nin devas 
instigi al kunlaborado por la pro- 
pagando de bona legaĵo, apogante 
katolikajn E sp -  periodikojn per 
abono, anonco kaj kunlaboro, -
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van den anderen kant moet het ona 
aansporen tot voorzichtigheid, om niet 
alles te lezen wat ons op de Esperanto- 
markt vvordt aangeboden.

D eze  vrees moet in onze leeskringen  
geen reden van bestaan hebben ; een 
geestelijk adviseur zij ons borg voor de 
degelijkheid in dit opzicht der waar, die 
w e voor ons geld ontvangen.

En zoo eenmaal n artikel, strijdig 
met godsdienst of zeden, in ’n aange- 
schafl tijdschrift verschijnt, , onmiddellijk 
worde het abonnem ent opgezegd, daar 
het verlies van eenige centen, ja, laat 
het zijn van eenige guldens, niet te ver- 
gelijken is met het nadeel, dat daardoor 
mogelijk aan de onschuld van iemand 
kan worden toegebracht.

Gaarne brengen alle .samideano s dit 
offertje, als het noodig mocht zijn, want 
het wordt gebracht voor eene goede zaak. 
En geloof mij, het voorbeeld, dat de  
leeskring zou geven door het publiek 
opzeggen van het abonnement, zal waar- 
8chuwend en tot navolging prikkelend 
v/erken op andere lezers en de uitgevers 
tot voorzichtigheid aansporen.

Aanm oediging I Z al ik nog aantoonen 
hoe de Bond de leeskringen kan aan- 
moedigen !

W aar het geldt, eene goede zaak te 
steunen; blijft geen enkel katholiek van 
de daad echter. W elnu,. katholieke E s-  
perantisten zijn katholieken van de daad. 
Zij hebben dus geen aansporlng noodig, 
waar bij hen het besef aanw ezig is, dat 
het goed is, aan de leeskringen deel te 
nem en.

E n waar hun dan voortdurend in ’n 
vaste rubriek van N .K . „Leeskringen” 
het bewijs wordt geleverd, dat onze Bond  
deze instelling steunt, zal verdere aan- 
moediging onnoodig blijken.

En eindelijk d a n : de administratie.
M et recht w ees het bestuur de com- 

m issie van lectuur en studie aan als de  
m eest geschikte om het beheer der lees-  
kringen op zich te nem en.

W elnu, dat door haar dan de zaak 
flink worde aangepaktl Zij make eene

aliflanke tio nin instigu al singar- 
dem o, por ne ĉion legi, kion oni 
al ni prezentos sur la Esperanto- 
vendejo.

Por tui-ĉi timo ne ekzistu kialo 
en niaj legrondoj: religia konsi- 
lanto ai ni garantiu la taifgecon 
tiurilate de la komercajo kiun ni 
ricevos por nia mono.

Kaj, se  iam artikolo antireligia 
aŭ nebonmora aperas en abonita 
revuo, senprokraste oni ĉesigu  
la abonon, ĉar la perdo de kelkaj 
cendoj, ĵes estu kelkaj guldenoj, 
ne estas komparebla al la mal- 
proĥto, kiun tio eble povas al- 
porti al ies simplamimeco.

V olonte ĉiuj samideanoj donu 
tiun oferaĵon, se  n ecese , ĉar ĝi 
estas oferata por bona afero. Kaj 
kredu min, la ekzem plo, kiun la 
legrondo donus, publike ĉesigante 
la abonon, influos avertante kaj 
imitigante al aliaj legantoj, kaj 
instigos la eldonistojn al singard- 
emo. A

Instigo! Cu mi ankoraŭ montros, 
kiel la Ligo povas instigi la le- 
grondojn?

K ie bona afero devas esti apo- 
gata, neniu katoliko de la faro 
forrestas. N u, katolikaj Esperan- 
tistoj estas katolikoj de la faro. 
Ili do ne bezonas instigon, se  
alestas ĉe ili la konscio ke estas 
bone partopreni al la legrondoj.

Kaj kiam do daŭre konstanta 
rubriko de N .K . „Legrondoj” al 
ili pruvas, ke nia Ligo apogas 
tiun institucion, tiam plua insligo  
estos nebezona.

Fine do: la adm inistrado.
Prave la estraro montris la 

kom ision por legado kaj studado  
kiel la plej tatigan por sin sarĝi 
per la administrado de la legron- 
doj.
A N u, ke ĝi do vigle ekkomencu 1 

G i faru liston de bonaj Esperan-
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lijst op van degelijke Esperanto-tijdschrif- 
ten en Esperanto-vverken, onder de laat- 
ste ook dezulke, w elke in afleveringen 
verschijnen, zooals bijvoorbeeld het on- 
langs aangekondigde werk van Dr< Jos. 
Belohlav : Tra la M ondo, en waarschijn- 
lijk het a binnenkort verschijnende werk 
van I. Seriŝev over Siberie. D e gees- 
telijke adviseur beoordeele deze werken, 
hetzij naar reeds verschenen afleveringen, 
hetzij naar andere werken van dezelfde  
schrijvers, of anderzins, en schrappe die 
titels welke hem niet geschikt voorkomen.

D e  aldus goedgekeurde lijst verschijnt 
in N .K . onder de rubriek ,,Leeskringen“ 
met de uitnoodiging tot deelname (liefst 
geheel in Esperanto).

D e  prijs voor ieder deelnemer wordt 
opgcgeven, waarbij ik den raad zou wil- 
len geven, het aantal m edelezers voor 
de tijdschriften niet hooger te nemen da:i 
vier, zoodat, wanneer de leestijd een week  
is, het nummer na een maand weer in 
handen komt van den administrateur.

V oor boeken kan-het aantal m edele- 
zers gerust grooter, en daardoor de lees-  
prijs naar verhouding minder zijn.

Zoodra het vereischte getal m edelezers 
bereikt is, en het geld van de deelne- 
iners ontvangen laat de administratie het 
tijdschrift komen, plakt vooraan ’n lijslje 
in van de m edelezers, naar hunne beurt 
van ontvangst, en geeft den datum op, 
waarop het telkens verzonden moet wor- 
den.

Bij niet optijd verzenden heeft de ad- 
ministrateur het recht, onmiddelijk 'n 
nieuw exemplaar te laten komen op kos- 
ten van den nalatige. O ok met het naam- 
lijstje en datums, enz. kan het boekje 
als drukwerk verzonden worden. M et 
de boeken zou ik anders handelen vol- 
gens een raad, mij van geachte zijde 
gegeven : men laste die telkens weer aan 
den administrateur terugzenden, daardoor 
is minder verlies te vreezen en betere 
behandeling der boeken gewaarborgd.

to-periodikoj kajEsperanto-verkoj, 
inter la lastaj ankau tiaj, kiuj 
aperas en diversaj ckzempleroj, 
kiel ekzemple la antaŭ nelonge 
anoncita verko de Dr. Jos. Be- 
loh lav: Tra la M ondo, kaj ver- 
ŝajne la baldaŭ aperonta verko 
de I. Seriŝev pri Siberujo. La 
religia konsilanto prijuĝu tiujn ver- 
kojn, cu laŭ jam aperintaj numeroj, 
cu laŭ aliaj verkoj de la samaj 
verkistoj, aŭ alimaniere, kaj for- 
streku tiujn titolojn, kiuj ŝajnos 
al li nebonaj.

La tiel aprobito titolaro aperas 
en N .K . sub la rubriko „Legron- 
doj” kun la invito al partopreno 
(prefere tute en Esperanto).

La prezo por ĉiu partoprenonto 
estu montrata, al kio mi volus 
doni la konsilon, ke oni ne pre- 
nu la ncmbron de la partopre- 
nantoj pli granda ol kvar, tiel ke, 
kiam la legtempo estas unu se- 
majno, la numero post monato 
revenu al la administranto.

Por libroj sentime la nombro 
de la kunlegantoj povas esti pli 
granda, kaj per tio la legprezo 
proporcie plimalkara.

Tuj kiam la necesa nombro 
da kunlegantoj estas atingita (kaj 
la legmono ricevita la administranto 
venigas la revuon, engluas apud 
la titolpaĝo listeton de la kunle- 
gantoj laŭ ilia vico por ricevo, 
kaj sciigas la daton je kiu ĝi ĉiu- 
foje deoas esti forsendata.

Se revuo ne ĝustatempe eslas  
forsendita, la administranto rajtas 
senprokraste mendi novan ek- 
zempleron je kostoj de la nezor- 
gemulo. Ankaŭ kun la nomaro 
kaj datoj k.t.p. la libreto povas 
esti sendata kiel presajo. Pri la 
libroj oni agu alimaniere laŭ kon- 
silo, donita al mi de altŝatata 
flanko: oni resendigu ilin ĉiufoje 
al la adm inistranto; per tio mal- 
pli da perdo oni devos timi kaj pli 
bona prizorgado estos garantiita.
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O p  deze wijze hoop ik in korte trek- 
ken aangetoond te hebbcn, hoe de lees-  
kringen kunnen ingericht worden. A an  
het Bestuur van N .K . nu het laatste, 
beslissende vvoord, vastgelegd is een 
reglement, en daarop: D e hand aan den  
ploegl

Tiumaniere mi esperas csti 
almontrinta mallonge, kiel la le- 
grondoj povas esti aranĝataj. A l 
la estraro de N .K . nun la lasta, 
decidanta parolo, ĥksita en regu 
laro, kaj poste: Eklaborul

P .A .S .

O FIC IA LA  PA R T O .
A

S a n g o j e n  la  a n a r a  lis to  g is  la  
1 5 a  d e  J u n io  1913a.

F A V O R A N T O J .  
A d resŝan ĝo:

S-ro H . J. D . van Oort, Ootmar- 
sum al Dokkum, Anjelierstraat.

U N U IĜ O J.

fBussum  „N ia P enado” .
Novaj :

R ev. S-ro P -o  Dr. van Hinsberg, 
pastoor.

S-ro P . Dekker, 18e R eg. Inf. 1e 
Bat. 4e Comp. N aarden.

Hertogenbosch.
A d resŝan ĝo:

S-ro A ndre v. d . Berg, V ucht al 
*s-Bosch H ooge H aven.

S-ro C . P . D idden, Laarstr. 195  
Zutphen.

A m slerdam , „N ia K redo” . 
Estrarŝanĝo:

P rezidanto: S-ro J. F . A . Jansen, 
Bilderdijkkade 22.«

Subprezidanto: S-ro P . Janssen, 
Nieuwendijk 183.
A dresŝanĝo :

S-ro H . Dekker, Corn. Antoniusstr. 
15L

B reda  „Per tiu ĉi signo ni venkos**. 
A dresŝanĝo.

F-ino M . Hofman, Eindstraat 7.

’s-Qraoenhage.
N ova membro :

F inoJ. Mulder, Hemsterhuisstr. 234  

A d resŝa n ĝ o :
F-ino M. T oonen, Rotterdam al 

D en Haag, Frederik Hendriklaan 214

R ollerdam .
A dresŝanĝo.

F-ino C . D on, Bellevoijstr. 76B .

N O V A  U N U IĜ O .

Katolika Esperantisto Unuiĝo en 
H el mond.

„N i esperu baj laboru“, 
Fondita la 24an de Aprilo I913a . 

Estraro:
Prezidanto: S-ro Jos. Jansen, Steen- 

weg.
Sekretario: S-ro Jan van Roij,

Binderseind.
K asisto : Arn. Scham pers, H eu vel 

M E M B R O J :

R ev. S-ro A . Rath, pastoor St. 
Lamberlus.

R ev. S-ro P-ro J. D aandels, ka- 
pelaan St. Lambertus.

S-ro J. H eeren, onderwijzer Broe- 
dersschool.

S-ro J. M . H oes, onderwijzer Broe- 
dersschool.

S-ro W . van W ijck onderwijzer 
Broedersschool.

S-ro L. A . Luijten, Boekhouder.
„ F . T hom assen, Parallelweg.
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S-ro A nt. Kuijs, Hemelrijk.
„ G . van Slokkum, p. a. H . 

Noijen, Noord-Koninginnewal.
S-ro Eg. van Liempt, p. a. A nt. 

Hendriks, Markt.
S-ro P . Jacobs, Kluisstraat.

„ K . H elsper, Veestraat.
„ F. D aniels, O liem olen.
„ J. van Neerven.
„ G . van Stekelenburg, M ierlo- 

H out (bij H elm ond).
S-ro B. Sprengers, Sliphout.

„ W . Raaijmakers H et Hout (bij 
H elm ond.)

S-ro P. A . C. V orst, Steenw eg. 
P. Crox, Beugelplein.

„ Jos. Bombeek, Kluisstraat. 

Schicdam .
„N i laboru kaj esperu“ . 

A dresŝanĝo :
S-ro F . M arrevee, W arande 32.

P E T O  I I N i petas insiste al la 
Sekretarioj (inoj) de la unuiĝoj, ĉiam 
sendi la ŝanĝojn en la anara listo 
antail la 15a de ĉ iu - monato al la 
ĉefsekretario de Nederlanda Katoliko, 
S-ro H . B. van Z w et, Leeuwstraat 
3bis Utrecbt.

Saman peton al la (avorantoj pri 
adresŝanĝoj.

Plendojn, pri la neregula ricevo 
de nia organo „Nederlanda K atoliko” 
al la sama adreso.

‘Dan de *s-Hertogenbossche ^ . K .
• Ĝsperantisten-vereenigingz

B e h e e r  B o n d sk a s .

D e  algemeene vergadering van den 
N ed . R .K . Esperantistenbond „N e- 
derlanda K atoliko” , gebouden te 
*8-Hertogenbosch op 2 0  April 1913  
w ees onze vereeniging aan tot nazien 
der rekening en verantwoording van 
den penningmaester, betreffende diens 
beheer over 1912.

H et bestuur der 'sH ertogenbossche  
R .K . Esperantistenvereeniging, zich

van zijne taak gekweten hebbende 
verklaart de boeken volkomen in orde 
te hebben bevonden en gelijkluidend 
met de overgelegde bescheiden, w es-  
halve bet voorstelt den penningm ees- 
ter te dechargeeren voor zijn beheer 
over 1912, onder dankzegging voor 
de inderdaad nauwgezet uitgevoerde 
taak, die eene niet gering te schat- 
ten administratie met zich brengt.

J. Pastoor, President.
M . R as-v.d. Eerenbeemt,

Secretaresse.

E N L A N D A  K RO NIK O .

F otografie
D e e ln e m e r s  E s p e r a n to d a g  

T ilb u r g .

D e  (oto is zeer mooi uitgevallen  
en te bekomen bij ondergeleekende 
tegen inzending van ( 1.30. Kaarten 
ervan worden slechts dan gemaakt, 
indien er een afname is van minstens 
700 . Indien nu iedere afdeeling 
eens een vijftigtal bestelde voor den  
prijs van f 1.50 of w el een bonderd 
voor f 2 .—  dan konden er gemak- 
kelijk 1000 geplaatst worden. Q e  
w inst van den verkoop kwam dan 
ten goede aan de plaatselijke afdee- 
lingen. H opende spoedig vele be- 
stellingen ter verzorging te krijgen 
verblijf ik met H oogachting

Fr. v. Am elsfort; 
S ecrcsse  der T . K .E .V .

D e s-H ertogenbosscbe R .K . E s-  
perantistenvereeniging gaf voor eenige 
maanden eene propagandakaart uit, 
waarover iedereen zijn bewondering 
te kennen gaf.

D e  naam van den kunstenaar, die 
de teekening ontwierp - Herman M oer-
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kerk, sprak er dan ook borg voor, dat 
men hier inderdaad met een waar 
kunst-voortbrengsel te doen bad.

D e  vereeniging ontving nu echter 
van verschillende zijden de uitnoo- 
ding naar dit ontwerp ook een pro- 
pagandazegel uit te geven.

En waar het succes ontwijfelbaar 
w as m eende zij goed te doen, op 
dat verzoek in te gaan. D e  teeke- 
naar w as zoo w elw illend eene tech- 
nisch gew enschte tekstverandering 
aan te brengen.

Om de zegels eene ruime ver- 
spreiding te bezorgen werd getracht 
den prijs zoo laag mogelijk te hou- 

. den. N ochtans, wijl op de eerste 
plaats eene goede technische uitvoe- 
ring verlangd werd besloot de ’s Her- 
togenbossche R .K . Esperantistenver- 
eeniging eene r^usachtige oplage te 
beitellen , om daardoor een goedkoo- 
pen eenheidsprijs te verkrijgen. En
zoo gebeurde.

D e zegels zijn thans gereed en 
zijn waarlijk op zich zelf reeds eene  
propaganda voor onze zaak. D e tekst 
is in *t Esperanto, waarbij vooral 
het woord Esperanlo in het oog valt. 
V oor binnen en buitenlandsche brief- 
w isseling zijn deze zegels dus bij 
uitstek geschikt.

Z ooals gezegd, de prijs is  onge- 
kend laag. N a toezending van post- 
w issel wordt franco toegezonden, voor 
f 0 .15  100 stuks, voor f 0 .6 5  500  
stuks.

V oor dezen prijs zijn de zegels 
ook in den boekhandel verkrijgbaar. 
Vereenigingen genieten reductie, voor- 
al belangrijk voor grootere hoeveel- 
heden. M en richle zich tot

H . D A M E N , St. Crispijnslraat. 

‘s Hertogenbosch.

T entoonstelling van O ude K erkelijke Kunst en  
M ysteriespel te ’s H ertogenbosch.

O p den Esperanto-dag te Tilburg 
is door den voorzitter der B ossche  
groep een opwekkend woord gespro- 
ken tot het bezoeken van de T en -  
toonstelling van O ude Kerkelijke 
Kunst, eene expositie zoo merkwaar- 
dig en uniek als men in ons Iand 
nog niet heeft gezien, en van het 
M ysterie8pel „D ie Sevenste Bliscap  

*van onser V rouw e” , het door cri- 
tici van alle richting veel geroemde 
R oom sche spel der m iddeleeuwen, 
dat door een aantal kunstzinnige zo- 
nen en dochters der H ertogstede  
onder leiding van de drie kunstenaars: 
Kapelaan W illem  Smulders, Prof. 
T oon  H ansen en Dorus Herm sen
wordt opgevoerd.

In dat opwekkend woord werd 
gereleveerd het feit, dat het B ossche  
Comit6, naast de Tilburgsche ten- 
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toonstelling, het eenige is gew eest, 
dat van de diensten van Esperanto 
voor zijne tentoonstelling had gebruik 
gemaakt —  een officieele erkenning, 
die de Esperantisten m oesten toonen 
te waardeeren. D och  daarnaast, en 
vooral, hebben wij als leden van 
eene groote R oom sche vereeniging 
den plicht een zoo grootsch opgezet 
R oom sch ondernemen, als deze ten- 
toonstelling en de opvoering van het 
M ysteriespel zijn, te steunen.

H et voorstel werd gedaan, om op 
Z ondag 27 Juli gezamenlijk een be- 
zoek te brengen, doch, hoew el ver- 
scheidenen reeds hunne deelnam e  
toezegden, bleek deze datum voor 
velen een bezwaar, zoodat nader is 
bepaald het gezamenlijk bezoek der 
Esperantisten op Z o n d a g  17 A u g u s -  
tu s  te doen plaats hebben.



t )e  gew one prijzen zijn: voor de  
lentoonstelling f 1.—  voor het M ys- 
teriespel, met inbegrip van stedelijke 
belasling en plaatsbespreken, 1 e rang 
f 2 ,80 , 2e rang f 1.72.

W anneer de Esperantisten geza- 
menlijk komen verlaagt het comite 
de prijzen a ld u s:

V an 25 tot 50 personen 1e rang 
f 2 .20 , 2e rang f 1 ,40; tentoonstel- 
ling 25 pCt reductie.

V an  50 tot 100 personen: I e rang 
f 2 .— , 2e rang f 1 .2 5 ; tentoonstel* 
ling 40  pCt reductie.

D it laatste getal moeten vve dus, 
in ons eigen belang, trachten te be- 
reikenl En moeilijk kan dit toch 
niet zijn. Gevvoonlijk gaat men niet 
alleen, doch neemt men meerdere 
huisgenoolen mede, tervvijl er geen

enkel bezvvaar is om vrienden en 
kennissen, geen Esperantisten, van 
dit voordeel te doen profiteeren.

D e B ossch e groep is bereid de  
geheele regeling op zich te nemen 
en ziet daarom voor 5 A ugustus aan- 
staande aan het adres van den voor- 
zitter, Postbus 5, gaarne bericht te- 
gemoet vvie aan de bezoeken vvenscht 
deel te nemen, met opgaaf van rang 
voor het M ysteriespel.

Zoodra voldoende deelneming is 
gebleken, zal daarvan aan de perso- 
nen, die zich daartoe opgaven, me- 
dedeeling vvorden gedaan met de 
verdere noodige inlichtingen. Jn ver~ 
band daarmede verdient het aanbe- 
velen o n m id d e llijk  aan de B ossche  
groep zijn besluit mee te deelen.

E k sterland a K roniko.

N A U A  UNIVERSALA KONGRESO  
DE ESPERANTO

B E R N , 2 4 — 31 A ŭ g u s to  1913 .

P ri la Vendejo kaj ekspozicio. En 
la Kazino (Kongresdom o), oni rezer- 
vis du ĉambrojn por la ekspozicio. 
Tiuj lokcj estos tre oportunaj: ĉar 
ili estas en la sama domo kaj sama 
etaĝo, kie okazos la ĝeneralaj kunsi- 
doj kaj la vesperaj fe sto j; tiamaniere 
oni esperas, ke la vendejo kaj eks- 
pozicio cstos pli vizitataj o l en aliaj 
kongresoj, kaj ke la vendistoj havos 
pli grandan certecon retrovi siajn el- 
spezojn kaj eĉ fari proĥtojn.

T iucele, la Org. K om . speciale  
zorgos por ke perfekta ordo regu en 
la vendejo kaj ekspozicio. En ĉiu 
ĉambro estos konstante unu gardisto, 
kiu atentos, ke oni ne tuŝu la objeb- 
lojn ekspozatajn. Dum Ia nokto kaj 
dum la manĝoj la ĉambroj estos ŝlo- 
sitaj. N i do esperas, ke multaj E sp-

istoj sin anoncos, k iel ekspozonto  
aŭ vendontoj; ĉar ili povas esti cer- 
taj, ke )ni bone zorgos pri la ven- 
dotaĵoj.

K om pense ni petas tiujn, kiuj 
deziras ekspozi aŭ vendi, ke ili sin 
konformu al la jenaj instrukcioj: 1e 
ili sin anoncu kiel eble plej frue al 
S-ro de Saussure, 2 7  Eombachuieg, 
Bern, ĉar ni ne povas garantii lokon 
al la malfruiĝintoj; 2e  ili sendu la 
vendotaĵojn aŭ ekspozaĵojn per kes- 
toj bone pakitaj kaj adresitaj: K on- 
greso de Esperanto, V cn d ejo  ( aŭ 
Ekspozicio), K azino, B ern ; 3e ili ne 
forgesu skribi sur la kestoj la nomon 
de la sendinto, por ke ĉiu kesto es- 
tu facile retrovata de sia posedanto; 
4e ili sciigu al S-ro de Saussure la 
nombron kaj aspekton de la sendi-
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taĵoj kaj la daton de la sendado.
Dum la kongreso ĉiu vendisto aŭ 

ekspozanto devas zorgi mem pri siaj 
komercaĵoj. Tabloj ( 0 ,6 0 X 1 ,0 0  m.) 
eslo s  lueblaj po 4 Sm. por la lUla 
sem ajno, sed la nombro de la tabloj 
estos lim igita; la luprezon sendu, 
antaŭ la 1 A ŭgusto, kun la aligo, 
al S-ro de Saussure.

P ri la aliĝoj a l la kon%reso. O ni 
rapidu sendi sian aliĝilon (6  Sin.) 
antaŭ la 15 de Julio. P ost tiu dato 
la loĝejo ne estos garantiita, kaj la 
nomo de la aliĝinto ne aperos en la 
kongresa libro. Kongresanoj, kiuj 
jam havas sian provizoran membro- 
karton kaj poste sendos monon por 
loĝejo aŭ petos informojn k.t.p., ĉiu- 
foje aldonu la ciferon de sia karto.

‘Prr la balo en naciaj vestoj. La 
Esp-istoj, kaj precipe Esperantistinoj 
estas insiste petataj alporti naciajn 
(ne karnavalajn) vestojn por la granda 
balo, kiu estos verŝajne la ĉefa ves- 
perfesto de la K ongreso.

P r i  la fakk tin sido j. La Org. Kom. 
starigas nun la deĥnitivan programon 
de la Kongreso. P ost la 1 A ŭgusto  
tiu programo fariĝos netuŝebla kiel 
la Fundamento de E sp-o. D o , la fak- 
societoj, k.t.p., kiuj deziras okupi 
lokon sur la oĥciala programo, devas 
tuj sciigi al S-ro de Saussure (27' 
Lom bacbweg, Bern) pri la nombro 
de boroj, kiujn ili deziras rezervi al 
sia societo. A

Konktirso. Car la mallonga tempo 
de la organizado de la Naŭa ne su- 
fiĉis por aranĝi bonan literaturan kon- 
kurson, ni trovis alian solvon. Ni 
bavos konkurson de paroladantoj, 
kiu okazos dum la Kongreso. K on- 
kursonloj, kiuj aliĝas antaŭ Ia 1a 
de A ŭgusto, ricevos la kondiĉojn 
de liu konkurso.

Flago}. La O . K. zorgos Iaŭeble 
por la ornamo de la urbo; sed  la 
ornamo estos pli eĥka, se  la kon- 
gresanoj alportos naciajn kaj espe- 
rantajn flagetojn elpendotajn ĉe la 
fenestroj de siaj loĝejoj. N i do in-

siste petas, ke oni helpu tiucele al 
Ia plibeligo kaj la propagando.

L.a kongreslibro baldaŭ aperos kaj 
estos tre A bona belpilo por ĉiu kon- 
gresano. Gi entenos la oĥcialan pro- 
gramon, la fotografaĵon de la Komitato, 
gvidlibron por Berno kaj la cetera 
Svislando, specialajn artikolojn pri 
artaj bernaj fontanoj, pri Ruĝa Kruco 
en la svisa armeo, k .t .p .; krom tio 
ni presigos en ĝi la liston de ĉiuj 
kongresanoj sendintaj sian kotizon la 
1 5 Julio.

Kongresmarko}, La unua eldono  
estas elĉerpita, kaj ni presigis novan; 
100 pecoj kostas 0 .4 0  Sm. R evendis- 
toj ricevas rabaton. Kongreskartojn 
ni vendas 0 .4 0  Sm. po dek pecoj.

Korespondado. M ono estu senda- 
ta al la Kantonalbank en Bern. Ciun 
leteron adresu al la Universala K on- 
greso de Esperanto en Bern. N e  
foigesu aldoni la kongresnumeron, se  
vi tian jam bavas, kaj bone priskribu 
vian naciecon.

La Organiza Komitato.

H et zesd e  B ritsche
E sperantocongres.

E a stb o u r n e  (1 0 — 13 M e i) .

O ok  dit congres w as een groot 
succes. Pracblig weer, een ener- 
gisch en bekwaam plaatselijk co- 
mite, een zeergastvrij gemeentebestuur, 
en bet entbousiasme van bonderden 
geestverwanten uit alle deelen van 
Engeland en bet vasteland - dit alles 
waren de factoren, die van de jaar- 
lijkscbe bijeenkomst van Esperantisten  
een feest maakten, dat nog lang in 
‘t gebeugen van alle deelnem ers zal 
blijven leven. D es  Zaterdags bad de. 
openingsplecbtigbeid plaats in tegen- 
woordigbeid van den burgemeester 
der stad en verscbeidene leden van 
den raad en opgeluisterd door bet 
stedelijk muziekcorps; na den mid-
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dag volgde hierop een uitstapje naar 
Pevenseij, bekend om de oudheid- 
kundigen schatten, die daar gevonden  
zijn.

D es avonds vve rd een groote pro- 
pagar.davergadering gehouden in de 
vergaderzaal van het stadhuis, waar 
de burgemeester presideerde. D eze  
hield eerst een toespraak in ’t En- 
gelsch, vvaarna hij het vvoord gaf aan 
een dei raadsleden, die de bezoekers 
in ’t Esperanto welkom heetle met 
een zeer humoristische rede. Hierop  
kreeg de heer C ox het woord, die 
een lezing hield over „Esperanto en 
zijn doeleinden”. Daarop sprak Dr 
Pollen over de waarde van Esperanto 
vooral in landen als Eng. Indie, waar 
meer dan 178 talen worden ge- 
sproken. Hij vertelde ook, dat hij 
op het stoom schip Marmora de aan- 
dacht van den Hertog van Connaught 
en diens gemalin op Esperanto had 
gevestigd, met dit gevolg, dat de H er- 
tog nu w elw illend het beschermheer- 
schap over dit Congres had aanvaard.

V ervolgens werd gesproken door 
afgevaardigden uit Parijs, Praag, Em s 
en A ntwerpen en werd de avond 
verder aangenaam afgew isseld door 
muziek en voordrachten.

D es  Z on d ags werd er een gods- 
dienstoefening gehouden met E spe- 
rantopreek in de Kerk der H eilige  
Drievuldigheid en daarna een tocht 
ondernomen naar den top van een  
berg, waar men den dag aangenaam  
doorbracht.

M aandag, den eigenlijken verga- 
derdag werd door den Voorzitter, 
den heer M udie, een overzicht ge- 
geven van den stand der beweging  
in Groot-Britanje, waaruit bleek, dat 
Esperanto steeds meer vasten voet 
neemt op elk gebied, vooral ook op 
de scholen, dat het aantal leden der 
Britsche Esperanto-vereeniging sterk 
toeneemt, en dat de Pers in ’t alge- 
meen de beweging zeer in de hand 
werkt. D e  dag eindigde met een con- 
cert en bal in het stadhuis.

D e  D insdag w as gewijd aan eeri 
uitstapje naar H astings, waar de E s-  
perantisten op het stadhuis officieel 
ontvangen werden.

En zoo eindigde het zesde B .E .C . 
D e deelnemers scheidden in de over- 
tuiging, dat Esperanlo zijn weg za l  
en moet vinden in de wereld onder 
alle standen der maatschappij.

Vertaald door H  v. G .

H et derde O ostenrijksche  
E sperantocongres te  G raz.

O nder bescherm heerschap van den 
stadhouder Graaf Clary van A ldrin- 
gen, van den voorzitter van den land- 
raad Graaf A tem s en van den com- 
mandant van het leger Jonkh. v. Leith- 
ner vond gedurende de Pinksterdagen  
te Graz het 3de Oostenrijksche 
esperanto-congres plaats. Er waren 
verschillende binnen- en buitenlarid- 
sche groepen tegenwoordigd. Boven- 
dien namen nog een E ngelsche dame 
en een Am erikaansch journalist deel 
aan het congres.

M en bediende zich uitsluitend van 
Esperanto als congrestaal.

Zaterdag vo6r den middag werd 
de esperanto-tentoonstelling geopend. 
Er w aien bijeengebracht een groote 
menigte tijdschriften uit verschillende 
landen en w erelddeelen.

O ok reclame-artikelen vond men 
er alsm ede esp. catologi, gidsboekjes, 
prospectussen van fabrieken en han- 
delshuizen. V erder nog litterarische 
werken zoow el origineele a ls ver- 
taalde. D e  tentoonstelling w as niet 
zeer groot maar bezienswaardig.

*s A vonds bij de ontvangst hield 
een professor van de academ ie te 
W eenen  een rede in ‘t D uitsch over 
Esperanto en de school. Zijn rede 
oogstte veel bijval.

Zondagmorgen werden er Esperan- 
to-exam ens afgenomen.

Bij de plechtige opening van ’t 
congres waren o. a. tegenw oordig:

129



Jonkheer von W ijbach, de voorzitler 
van 't G erechtshof Dr. v. Pitreich, 
geheimraad, de rector der techn. 
hoogeschool Dr. v. Ettingshausen, 
een comit6 hestaande uit o. m. de 
president van het ministerie van 
ĥnancien, dc president van de kamer 
van koophandel, een generaal-majoor 
V ictor Zimmerman en ridder von 
Karnitschnigg. Eenigcn hadden ken- 
nis gegeven dat ze verhinderd w a- 
ren, het waren Graaf A ttem s, Jonk- 
heer v. Leithner en ridder v. Franck. 
V erder nog het eere-com ite hestaande 
uit zeer gelee rde en voorname man- 
nen. In de namiddag-vergadering werd 
hesloten het volgende congres te doen  
plaats hcbben in Franzenshad. Een  
gewichtig punt w as het hespreken 
voor de oprichting van een G root-O os- 
tenrijksche-federatie. D e  oprichting 
er van werd tot het volgende congres 
uitgesteld. Naar aanleiding van 
’n voorstel van Krakau zou men moeite 
doen om bij het ministerie van on- 
derwijs helangstelling voor E sp. te 
wekken. V erder werd nog hehandeld  
het toelaten van Esperanto hij de 
internationale telegraphie. Daarover 
zal ook een verzoek gericht worden  
aan de vereeniging van het wereld- 
postverkeer gedurende het negende 
congres te Bern. M aandag vergader- 
den de vakafdeelingen, van de ka- 
tholieken, en van de onderwijzers. 
H ier werd de oprichting van de „O n- 
derwijzersvereeniging Esperanto” voor 
geheel Oostenrijk voorgenomen. D ins-  
dag werd tot slot een uitstapje ge- 
maakt naar Mariatrost.

Vertaald door A<L.

kigis „P oŝta Esperanlisto” en )a no- 
vembra numero 1912.

„La V erda Standardo” nerajtigile 
represis gin kaj ne citis 1a veran 
devenon.

Laŭ peto de Poŝta Esperantisto  
ni volonte puhlikigas supran gusti- 
gan noton.

Redakcio.

H U M O R A ĴO J.

Unu lahoristo marŝis laŭlonge de  
kanalo en kiu viro haraktis kaj kom- 
patinde kriegis pro helpo.

„K ial do vi faras tiom da tu- 
multo ?“ demandis la lahoristo.

„H elpon! H elpon !“ kriegis la 
drononto, „mi ne povas naĝi.“

„Nu, mi ankaŭ tion ne povas“, 
respondis la lahoristo, „sed mi ta- 
men pro tio ne faras tiom da tumulto 
kiom v i.“

J. P . L . N .

Logika.
Patrino: Joĉjo, kion do vi faras 

ĉe la skrihtahlo de paĉjo?
Joĉjo: Mi skrihas leteron al V iĉjo , 

panjo.
Patrino .* Sed , vi ja ne povas skri- 

bi, Joĉjo?
Joĉjo: N e, panjo, sed V iĉjo  an- 

kaŭ ne povas ankoraŭ legi.

J. P . L . N .

K O R ESPO N D O .

SCIIGO.

En la A p rfa  numero de „Neder- 
landa katoliko” troviĝas artikolo „Pri 
la deveno de poŝlm arkoj“ de H ans 
Nejjman.

Ci tiun artikolon originalan puhli-

La Augusta numero de „Neder- 
landa K atoliko“ aperos la 15a.

Pro manko de spaco ni devis pro- 
krasli ĝis la sekvanta numero la 
enpresigon de la raporto pri la E s-  
peranto-Tago en Tilburg (Esperanto- 
teksto).
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A D V E R T E N T IE N .

A an de N ederlandsche E sp eran tisten !
G e s a m id e a n o j .

D e vele bestellingen op Esperanto-uitgaven, die wij den laatsten tijd 
van boekhandelaren in den landc ontvingen, deed ons besluiten een open 
woord tot de Nedertandsche Esperantislen te richten omtrent de beteekenis 
onzer onderneming.

Injuni 1910 werd de N aam looze V ennootschap „AIgem eene Boekhandel 
„ E S P E R O ” door eenige ijverige Esperantisten opgericht, met het doel een 
blijvend centrum voor onze N ederlandsche beweging in 't Jeven te roepen, 

t  hetgeen voor de ontwikkeling dier beweging van veel belang bleek te zijn. 
Om des te meer kans van slagen te hebben, en de nuchtere practijk des  
levens niet uit ’t oog te verliezen, gaven wij aan „ E S P E R O ” een alge- 
meenen vorm, d .w .z. wij bepaalden ons niet tot Esperantaĵoj alleen, maar 
tot alles wat met den gewonen boekhandel in yerband staat. Natuurlijk vormt 
Esperanto bij ons een voorname afdeeling, waardoor de zaak toch haar
specialistisch karakter bewaart.

W at nu heeft „ E S P E R O ” in de bijna 3 jaren van haar bestaan bew e- 
zen te beleekenen voor onze beweging ?

Verm elden we allereerst, dat het orgaan „Esperanto” onze onderneming 
vermeldt onder de drie beste Esperanto-Oficejoj der wereld, een bewering, 
die bevestigd wordt door alle buitenlandsche Esperantisten, die ons tot 
dusver bezochten.

V erm elden w e verder : dat wij vanaf den beginne tot eind 1912, toen 
het laatste nummer verscheen, gehcel belangeloos iedere maand de verzorging 
en verzending van het in 400  ex. verschijnende Esperanto-Bullelin hebben  
behartigd ; ?

dat van onzentwege het alom geprezen Esperanto-H andboekje, met de  
grootendeels uit *s-Gravenhage afkomstige advertenties, en met een oplaag 
van 10 .000  ex. werd tot stand gebracht en geexploiteerd, met in ’t eind 
geldelijke voordeelen voor de N ederlandsche Esperantisten-Vereeniging ;

dat wij, voor onze risiko, uitgeven „La H olanda Pioniro” (w elks gering 
voordeelig saldo bezwaarlijk als belooning voor de daaraan verbonden werk- 
zaamheden kan worden beschouw d), waardoor in ons kleine land, zonder 
onderbreking, (zooals zulks herhaaldelijk in andere kleine landen geschiedt) 
iedere maand een officiecl orgaan kan verschijnen;

Verm elden wij ten slotte, dat wij voortdurend mondeling, schriftelijk en 
telefonisch, inlichtingen geven, van den m eest uiteenloopenden aard, omtrent 
da Esperanto-taal en beweging, zonder daarvoor eenige. vergoeding te ont- 
vangen en dat zulks dikwijls zonder eenig verband met onze zaak staat.

H et spreekt vanzelf, dat wij, die door onze gunstige ligging in ’t cen- 
trum der stad, tamelijk hooge exploitatiekosten hebben, niet de minste lust 
gevoelen als ĥlantropische instelling voor H .H . Boekhandelaren te fungeeren, 
waardoor we de w inst op de met veel moeite en kosten uit 't buitenland 
verkregen Esperanto-uitgaven, nagenoeg geheel zouden moeten derven. Trou- 
w ens, het is in den boekhandel geen gebruik, dat boekhandelaren aan kol- 
lega’s boeken afleveren, die niet door hen zelve zijn uitgegeven. W ij zijn 
’t volkomen met „Esperanto” eens, dat de samideanoj, die meenen, dat zij
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d ^  beweging vooruit helpen door hunne bestellingen bij niet-Esperantistische  
Jt>oekhandelaren op te geven, zich s c h r o m e lijk  vergissen. Integendeel, het 
is  de zedelijke plicht der Esperantisten in de allereerste plaats hun Oĥcejoj 
te gedenken.

W aar wij o. i. bew ezen hebben geen  moeite te ontzien om de Esperanto- 
beweging krachtdadig te steunen, zouden wij van den kant onzer samideanoj 
gaarne zien, dat zij dit metterdaad toonen op prijs te steilen. Zij kunnen 
dit doen door niet alleen Esperantaĵoj bij ons te bestellen, doch door ons 
tevens de levering te gunnen van alle benoodigde, in binnen- zoovvel als in 
buitenland verschijnende boeken, tijdachriften enz. E enig bezwaar brengen 
deze bestellingen niet met zich m ee, daar wij, gelijk voldoende bekend is, 
spoedig bedienen, en alles franko door geheel ons land toezenden. In de 
verwachting, dat de N ederlandsche Esperantisten, meer dan tot dusver, zul- 
len willen toonen onze jonge onderneming tot verderen bloei te brengen, 
verblijven wij,

M et samideana saluto,

N am ens de N . V . „A lgem . Boekh, „ E S P E R O ‘‘ 

J. L . BR U IJN , Dir.

ESPERO KATOLIKA.
Internacia m onata gazeto.

Honorita per A postola  Beno de P io  X -a , 27-an  de Junio 1906. 

O fic ia la  O r g a n o  d e  In te r n a c ia  K a to lik a  U n u ig o  E sp . (I .K .U .E .)

Religia Direktoro : P A S T R O  R IC H A R D S O N .

Redaktoro : D -R O  S M U L D E R S .

Adm inistranto : S-ro F. SL E IJFF E R S, Prins Hendrikstr. 93 , D en Haag.
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M achinale F ab riek  van  H outbevverking  
„DE M A R K ”.

Jac. van Groenendael, Breda
A lle  T im m erw erken , S p eciaa l in E ikenhout

KERKBANKEN - KERKSTOELEN  
SCHOOLM EUBELS, enz.
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Stoomdrukkerij P . J. ST R IJB O S H U IJB E R S, Eindhoven.


